A Visit of the Shawnee
Told by I. Field (V:63-77)

Tvlofv-cule kakepofv tat,
"talo-facoli ka-ki-po-fata-t

in the old country when they stayed
When they lived in the old country,

naket  estonkon este-cate  kakvtet omés.
na-kit  istogkon istica-ti ka-kati-t 6'mi-s
nothing bothered them the Indians lived there

the Indians lived there unmolested.

Momen vtusymmvliken
mo-min atosdm"maleykin
Then  henceforth

It was that way for a long time,

Sawvnokvket este-maskoken encukopericvtet Omges,
sa-wano-kakit istima-ské-kin incokdpiteycati-t 0'mi-s
the Shawnee the Creeks they (Shawnee) visited them (Creeks) did
so the Shawnee visited the Creeks

tvlofv-cule kaképof.

"talo-facoli ka-ki-po-f.

when they lived in the old country
when they lived in the old country.

Momen Sawvnokvke okat

mo-min sa-wano-kaki o-ka-t

Then the Shawnee said

Then the Shawnee said [here portrayed as a single person],

“Ekvnvn vnpaletsken fayepit
ikanan  anpé-lickin fa-yi-péyt
land loan me (i.e., us) we’ll hunt
“Lend me land and I will hunt,

tvco-hvtken  hayépit likepvyvtet
tacohatkin ~ ha-yi-peyt 1éyki-payatit
buskground (I) we’ll make (a buskground) (I) we’ll stay for awhile, temporarily

make a buskground [tvco-hvtke ‘white ring’], and stay awhile,



mv tvco hayepvyat Sakeyv-pvnkvn pvnépit

ma tacd ha-yi-paya-t sa-kiyapankan pani-péyt

that buskground that [ have made [Sac and Fox dance] (I) we’ll dance
and at the buskground I have made, I’ll dance the Sac and Fox dance

taklikepvyvtet yofulkepares kicen
takleyki-payatit yofolkipa-ti-s'* keycin
we’ll stay temporarily and then we’ll return he said

stay awhile, and return home,” he said,

herakusen "tem punahoyvtes.
hitd-"kosin timpona-ho-yati-s'*’
kindly, nice they talked to each other

and they spoke warmly to each other.

Momen okat, “Sakeyv-pvnkv likepvyat
mo'min o-kdt sa‘kiyapanka'*® leyki-paya-t
Then hesaid [Sac and Fox]-dance where I stay
Then he said, “Because I dance the Sac and Fox dance,

fayepit ’senhvyvtképit  likétt omikv

fa-yi-péyt sinhayatki-péyt leyki-tto-méyka

we’ll hunt stay up all night because I am living there
hunt, and do all-night rituals while living here,

centvsekvyv tat  tvco-hvtke yvntakfullekargs.
cintasikayatat  tacohatki yantakfollika-h-s
your citizens (my) buskground must not be about on (my buskground)

your citizens must not come around on my buskground.

Mohmet vnkaketv yefulképvyof,
mohmit  anka-kita "yifolki-payd-f
Then our staying-place when we go back

Then when I go back to my home,

erorhoy€pin omat,
itothoyi-péyn o-ma-t'*?
when I, we 2 get there
when we get there,

8 yie (2)
'“"M: Haas nb has timpan-.
'8 M: Haas nb has sapiyé occasionally here instead of sa-kiya.

199 Raiford notes Field’s mixture of numbers.



ekvnvt  nek&yvres.
i'kanat  niki-yah-s

the earth  will shake
the earth will shake.

Momof vntvco-hvtke heleswvt vnyvmahkvres ce.
mo'md-f antacohatki hiliswat  anyamahkali-s ci-®
Then my buskground  -medicine will be wasted

Then my buskground medicine will be destroyed.

Momen tvsekvyvt on omat,
mo'min tasikaydt 0-n o-ma-t
Then  citizens if they are
Then the citizens,

cem apohicen em punayet
cimé-poheycin impona-yit

they will listen to you when you talk to them
let them pay attention to you as you speak,

etvlwv tat vtehtécet ometskvrés ce”  kicen,
italwata-t atihti-cit  omickali's ci* keycin
in their nation, country keep them you shall he told him

and you shall keep them in the nation,” he told him,

herakusen ’tem punahoyvtes.
hita-rkosin  timpond-ho-yati-s

kindly they talked to each other
and they spoke warmly with each other.

Momen Sawvnokvke tat enkaketvn rvthoy€pvtet os.
mo-min sa-wano-kakita't ipgka-kitan tathoyi-pati-t &-s
the Shawnee then staying-place returned to

The Shawnee returned to their home.

Fayépet takliket omvtetot
fa-yi-pit takleykit o-mati-tot
hunting he had been staying (and hunting) had been
They had been staying and hunting there,

momen mv momof tat
mo'min ma mo-mo-fta-t

after doing that way
and even then,



entvco-hvtke vslvhanét on kerrvkétot  okvtes.
intacohatki aslaha'ni-t 6-n'> kittaki-tot  o-kati-s

his buskground  would go out (of fire) they knew it when they said it
he knew his buskground would be extinguished.

My rvthoyepof,
ma lathoyi-po-f
when they came back

When they came back,

mv tvcolikan Hopéryvholv entvsekvyv tat
ma tacoléykan hopi-tyahola intasikayata-t
where the buskground it H.’s citizens

before the ground shook, some of Hopéryvholv’s citizens were going

mv &kvnv  neké&yeko monken
ma ikand niki-yiko- monkin
that ground (before) it shook before

to the grounds

pvnkv  ’sestvhayet ra takfullvtet OmEs.
pangka  sistaha-yit ta-takfollati-t 0-mi-s
a dance they mocked (the others) they were three about (mocking)

and imitating the dances [of the Sac and Fox].

Mv tvco-hvtke likat mv  oketvtat heleswv yvmahkekatgs.
ma tacohdatki léyka't ma  okitata-t hiliswa yamé-hkika-ti-s
there where the buskground is at that time medicine wasn’t destroyed

At this time the medicine at this buskground had not been destroyed..

Em punahoyvtén
impona-ho-yati-n

where they did the talking
Where they did the talking,

tvsekvyvt mv ra takfullat omecicén
tasikayat ma ta-takfolla-t omi-céyci-n
the citizens over that that they were going about (over) because

because the citizens were there [mocking the Shawnee],

ecatecvlket hacohakeépet

i-ca-ti-calkit ha-cohd-ki-pit

those that painted themselves crazy became (crazy)

the Red Sticks [Ecatécvlke ‘those who painted themselves red’] became enraged,

B00Or: aslata-ni-t 6-n “would go out (of fire)’.



tvsekvyvt kak’t omvtes.

tasikayat ka-nkto-mati-s

the citizens that had been staying there
and the citizens has been staying there.

Momen omeécican,
mo-min omi-ceycan
Then  for that reason
Then, for that reason,

tvlofv-cule ekvnvn ’stem wihket awet omvtet omes.
"talo-facoli rkanan stimwéyhkit a-wit o-mati-t 6-mi-s
the old country land they left it to someone else left there did

they gave up the land of the old country to someone else and came here.

Mv omof, vhakv-culen ’s€yvfastet

ma 6'mo-f aha-kacélin si-yafa-stit

at that time the old law they guided themselves by (the old law)
At that time, they had been observing

kak’t omvtet omes.
kd-nkto-mati-t 6-mi-s

they had been staying there
the old laws.

Vhakv tat hvfvpe ofvn ra hvlatet  ’s€yvfastet,
ahd-kata't hafapi- 6-fan ta-halatit  si-yafa-stit™
the law  (the law) in the woods got it from they were guided by

They were guided by the law they had retrieved from the weeds [of time],'>
vhakv  vyecicet  kak’t omvtet omes.

ahd'ka ayi-ceycit ka-rkto-mati-t O-'mi-s

the law enforcing had been living there

and had been enforcing that law.

Yv &kvntvcke-rakkon enwihohken acunechoyen,
ya i-kantackitakkon' inweyhohkin a-conicho-yin
this district they let them have it they were moving them

They assigned them this big territory and were moving them here,

BLor: siyafasstit.

32 M: Margaret Mauldin: “Old people used to refer to neglected things as being lost in the weeds and it
clearly meant the weeds of time!”

133 Original: yeykantackitikkon.




eéme komat tis vwepat omeécicen,
i'mi ko -ma-tteys awipa-t omi-céycin
they (some) of their own will ~were coming because
and some came of their own free will,

ehompicvlke tis eshayet omvtet os.
rhompeycalkiteys  isha-yit o'mati‘t 6's
self-supporting ones made out (claims)

and were considered self-supporting.

Yekaken vyécicesymmvliken
yika-kin ayi-céycisam"maleykin
they came and stayed and continued so.

They came and settled here and after a time,

Wvceenvt lekothv, kvsappvn tohyorkof,

wacinat lik6-tha kasa-ppan tohyo-tko-f

the U.S. South  North when they came in contact, had a struggle
when the U.S. South and North were fighting,

momof Hopéryvholv tat ’temfvccetvn &tvpoksvlahtet

mo-mo-f hopi-tyaholata't timfaccitan  i-tapo-ksalahtit

Then  H. an agreement carried it under his arm (had it in his possession)
Hopéryvholv carried the treaty under his arm

Eli-hvccen  ’sayvtét os.
ileyhadccin sa-yati't 6-s.
Eli Creek  he took it to

and took it to Eli Creek.
Ervlvkekot ennettv  espoyepvtét os.
italakikot innitta  ispd-yi-pati-t O-s.

before he came back his days he finished did
Before he came back, he ended his days.

Momis  Eli-hvcce tat  erorhohyofv tat,
mo-méys i-layhaccitat itothohyo-fata-t'>*
Then Eli Creek after they got there

But after they got to Eli Creek,

suletawv-caten  cokperakko hvmken
solita-waca-tin ~ cokpitdkko hamkin
soldiers red (Ind.) one thousand
Hopéryvholv lent one thousand

134 Original: itothd-yo-fata-t.



Hopéryvholv pahlen,
hopi-tyahola pahlin
H loaned
Indian soldiers,

momen horre-rakko tat este tohyorket omvtés cg.
mo-min hottitdkkota-t isti tohyo-tkit o-mati-s ci-".
Then  (in) the big war they fought did

and they fought in the Great War.

Momen herkv haképofv tat,

mo-min hitka  ha-ki-po-fata-t

Then peace after they made (peace)
Then, when peace came,

Tohopkuce maketvn estomuset ervhoskat
"toho-pkoci ma-kitan isto-mosit itdho-ska-t

Ft. Gibson they called it how many were left

the few soldiers remaining in what was called Ft. Gibson

mv suletawv tat cokv-lane  maketvn emhoyvtet 0s
ma solitd-wata-t co'kaldni  makitan imho-yati-t 0's
the soldiers yellow paper they called them they gave them did

were given a so-called yellow paper [discharge papers].

Mvt nake vfvstetv seko monkvtos.
mat na'ki afastitd siko- monkato-s
that  thing not to try, determined not never has been

Mvn vte€kusen cem ohkérkuecvkis cg.
man ati-kosin cimohki-tkoycakéys ci-”.
that isall of it I’m stating to you-all.
That is all I’m stating to you all."”

133 M: Note written phonetically in English, p. 76.

ce.
ci-/.



